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Когда  

(1) wiŋkˊi-xĭna xiλa-ŋ kan°ʔ-ŋa-maʔ-š° ḿačidˊ-oλ´-š°  

Вынгапур-LOC зима-GEN уезжать-GFS-1PL-PST гостить-MULT-CVB 

 ńiλ´i-xĭna-j°(ʔ) ńeša-j°  idˊa-xăna 

дед-LOC-POSS.1SG отец.GEN-POSS.1SG старший_брат-LOC 

‘Мы ездили зимой в гости в Вынгапур, к дедушке, старшему брату отца’ 

(2) ti-ʔ  

олень-PL 

‘Олени’ 

(3) xom°na siče-naʔ   me-ŋa-ʔ 

хороший.PROL P.ACC-POSS.1PL взять-GFS-3PL 

‘Нас приняли хорошо’ 

(4) Как «встретить»-то? Я «встретить» забыла слово… 

(5) mańṕo-ʔ šiči-naʔ ńaʔm°-ŋa-ʔ ta-ńa-ŋ 

радоваться-CVB P.ACC-POSS.1PL принять-GFS-3PL там-у-DAT 

‘Нас радостно там приняли’ 

(6) tæw°-ma-xată-naʔ 

добраться-NM.NPST-ABL-POSS.1PL 

‘Когда мы приехали’ 

(7) taj-na 

там-LOC 

‘Потом’ 

(8) ḿaʰ-k°-naʔ kaj-ḿ°-xăna-naʔ dˊoλ´š°-kăna ńiλ´i-m°.. ńiλ´i-dˊĭ 

дом-DAT-POSS.1PL пойти-NM.NPST-LOC-POSS.1PL время-LOC  дед-POSS.1SG дед-POSS.1SG 

 te-tă-j° ta-ŋa ḿacisæ-tă-j° 

олень-DEST.ACC.PL-POSS.1SG дать-GFS[3SG] подарок-DEST.GEN-POSS.1SG 

‘Когда собрались домой ехать, дедушка мне подарил оленя’ 

(9) kapč-eʔ°j-m 

кастрированный_олень-AUG-ACC 

‘Большого оленя’ 



(10) wiʔnu(-ŋ) ńa-na dˊotæ-xæ(ʔ)na dˊamta-dˊa-naʔ 

поздняя_весна-GEN у-LOC летнее_стойбище-LOC.PL переехать-SFS-REFL.1PL 

‘В летние места перекаслали’ 

(11) dˊotæ-xæ(ʔ)na dˊamta-dˊa-naʔa 

летнее_стойбище-LOC.PL переехать-SFS-REFL.1PL 

‘В летние места перекаслали’ 

(12) taj-na 

там-LOC 

‘Потом’ 

(13) miλimcŭ(-ŋ) ńa-na ńeša-dˊĭ maλama-ŋa 

осень-GEN у-LOC отец-POSS.1SG сказать-GFS[3SG] 

‘осенью отец сказал’ 

(14) ńiλ´i-ŋ ta-mi te-λĭ dˊiku 

дед-GEN дать-PT.PST олень-POSS.2SG отсутствовать[3SG] 

‘Нет твоего оленя, которого дедушка подарил’ 

(15) katλ´uʔ  ilˊi-dˊaʔj° me-ŋa-ta 

наверное медведь-AUG взять-GFS-3SG>SG 

‘Наверное, медведь съел’ 

(16) ilˊi-dˊaʔdˊă-n° kata-λa-j°-ʔ 

медведь-AUG-DAT убить-INCH-SFS-REFL.3SG 

‘Медведь завалил’ 

Видимо, досл. ‘Медведю попался’ 

(17) ŋaj° xiλ´a-ŋ… xiλ´a-ŋ xiλ´a-ŋ этот? kaʔmă-s° ŋaj°  

опять зима-GEN зима-GEN снег-GEN  упасть-CVB опять  

 ńiλ´i-n-t°  ḿaʰ-t° kæ-n°-ŋa-maʔ 

дед-GEN-POSS.2SG дом-DAT пойти-FUT-GFS-1PL 

‘Опять зимой снег выпадет, опять к дедушке поедем’ 

(18) ŋaj° ŋidˊi-xit° čĭki ten°.. tet°.. te-n-t° dˊedˊat° 

опять другой-ABL этот FLST FLST олень-GEN-POSS.2SG вместо 

‘Он взамен другого оленя даст’ 

(19) te-tă-t° ḿačisæ-tă-t° ŋaj°  

олень-DEST-ACC.POSS.2SG подарок-DEST -ACC.POSS.2SG снова  

 ti-su-° ńiλ´i-λ° 

дать-NEC-GFS[3SG] дед-POSS.2SG 

‘Другого оленя подарит, отдаст дедушка’ 

(20) xiλ´a-maʰ kaʔmă-j°-ʔ 

снег-POSS.1PL упасть-SFS-REFL.3SG 

‘Упал снег’ 

(21) ńamat°λakuλ-ma-ŋ dˊoλš°-kăna kaw°λtă-n° to-ŋa-maʔ 

состязаться_в_скорости-NM.NPST-GEN время-LOC город-DAT прийти-GFS-1PL 

‘Во время гонок приехали в город’ 

(22) kaw°λtă-n° to-ʔma-xăt°-naʔ ŋaj° 

город-DAT прийти-NM.PST-ABL-POSS.1PL CONTR 

‘Когда мы приехали в город’ 



(23) ńeša°-ʔ čuʰṕej čĭkæ-xăna me-ŋa-ʔ 

человек-PL весь этот-LOC находиться-GFS-3PL 

‘Все люди в городе’ 

(24) šaŋk°ḿan° ńaša°-ʔ wiŋkˊi(-ŋ) ńaŋă-t°   

многий человек-PL Вынгапур-GEN у-ABL  

‘Разные люди, из Вынгапура’ 

(25) kaλ´a-sami(-ŋ) ńaŋă-t° to-maj-ʰ kaλṕuλĭ(-ŋ) ńaŋă-t° 

рыба-PROPR-GEN у-ABL прийти-EVID-3PL Харампур-GEN у-ABL 

‘Из Халясавэя приехали, из Харампура’ 

(26) ńiλ´i-j° ŋot° ńă-ŋ to-maj 

дед-POSS.1SG тоже у-DAT прийти-EVID[3SG] 

‘Дедушка тоже приехал’ 

(27) taj-na 

там-LOC 

‘Потом’ 

(28) ńiλ´i-j° maλama-° 

дед-POSS.1SG сказать-GFS[3SG] 

‘Дедушка сказал’ 

(29) šiči-naʔ maniʔ-ŋa 

P.ACC-POSS.1PL увидеть-GFS[3SG] 

‘{Когда} увидел нас’ 

(30) ńu=ʔudˊe-j° to-maj 

ребёнок=DIM-POSS.1SG прийти-EVID[3SG] 

‘Дитятко моё прехало’ 

(31) kama-š° ńepoj° čiki(-ʔ) 

звать-CVB прошлый этот-PL 

‘Которых звали в прошлом году/В прошлом году, когда звали’ 

(32) ḿačisi.. ḿačis.. 

подарок FLST 

‘Подарок…’ 

(33) ḿačidˊ-oλ´-š° to-ma-xaj°-ta  kana-mi-ta   

гостить-MULT-CVB прийти-NM.NPST-LOC.ATR-POSS.3SG  унести-PT.PST-POSS.3SG  

te-ta 

олень-POSS.3SG 

‘Олень, которого она увезла, когда приезжала погостить’ 

(34) dˊotæ-xæ(ʰ)-ta ŋaj° tæw°-maj 

летнее_стойбище-DAT.PL-POSS.3SG снова приехать-EVID[3SG] 

‘Он обратно пришёл’ 

(35) taj-na 

там-LOC 

‘Потом’ 

(36) ńeša-dˊe-dˊĭ ṕiš°-λa-j°-ʔ   maλama-° 

отец-покойный-POSS.1SG смеяться-INCH-SFS-REFL.3SG сказать-GFS[3SG] 

‘(Ныне покойный) папа засмеялся и сказал’ 



(37) ńu-λĭ čĭki te-m-ta šań-šĭ dˊaλ°-ŋa-š° 

ребёнок-POSS.2SG этот олень-ACC-POSS.3SG жалеть-CVB плакать-GFS[3SG]-PST 

‘Твоя внучка жалела оленя и плакала’ 

(38) taj-na kušeʔ čĭki 

там-LOC как это 

‘Потом: как это?’  

(39) te-dˊom ŋuʰ-ta ko-mi-ta dˊoti-ʰ-ta  

олень-SEL след.ACC-POSS.3SG найти-EVID-3SG>SG летнее_стойбище-GEN.PL-POSS.3SG 

 dˊoλš°-tĭ to-maj  

мера-DAT.SG прийти-EVID[SUB.3SG] 

‘Олень нашёл след обратно, до своих мест’ 

(40) šan.. šan dˊut° dˊaši  mat-uλˊ-maj 

сколько сколько десять река.ACC.PL пересечь-MULT-EVID[3SG] 

‘Несколько рек переплыл’ 

(41) taj-na ńiλ´i-dˊĭ maλama-° 

там-LOC дед-POSS.1SG сказать-GFS[3SG] 

‘Потом дедушка говорит’ 

(42) taj-na ńešaŋĭ-ʔ ńi-š°tu(-ʔ) man-°ʔ 

там-LOC человек-PL NEG-HAB-3PL сказать-CVB 

 ńešaŋ°(-ʔ) taλ´am ńi-š°tu(-ʔ)  man-ăʔ=w° 

человек-PL так NEG-HAB-3PL сказать-CVB=PRT 

‘Люди так говорят’ 

(43) te-ŋi 

олень-STEX 

‘олень’ 

Последний гласный произнесён протяжно 

(44) čeʰt° ŋaj-ʰ-ta te-ŋi 

четыре нога-GEN.PL-POSS.3SG олень-STEX 

‘четырёхногий олень’ 

(45) ŋănu-ta kaλ´iʰ-ta ńa-na-nta ŋă 

лодка-POSS.3SG сам-POSS.3SG у-LOC-POSS.3SG быть[3SG] 

‘У него своя лодка’ 

(46) Всё 


